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FEATURES OF TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE
MILITARY DISCOURSE

Summary. In the article, it is determined that military
discourse is a system of interaction of concepts aimed
at ensuring effective and rational communication in the military
sphere. This emphasizes its complexity and importance in
the structure of military communications. Military texts are
characterized by clarity of expression, specificity of wording,
brevity, accuracy, which contributes to the quick perception
of information. To successfully translate the above-mentioned
texts, it is necessary to have a perfect command of a foreign
language, in-depth knowledge of the realities of the Ukrainian
army, its organizational structure, types of military equipment
and modern weapons.

In English-language military discourse, multicomponent
terms predominate, in particular, two-component phrases,
which are often formed from an adjective and a noun or two
nouns. These constructions form the basis of terminology in
this discourse. Three-part terms are often used, most of which
consist of an adjective and two nouns. This demonstrates that
the structure of military discourse is dominated by complex
and well-defined terms.

The main methods and techniques used in the process
of translating military terminology include transliteration
and transcription, calquing, descriptive translation, functional
equivalent, contextual substitution, and transformation.
Transliteration and transcription are often used to translate
military ranks, specific terms that do not have exact equivalents
in the target language, as well as to translate abbreviations
and acronyms. These methods preserve the original sound
structure of the word, contributing to the accuracy of technical
communication.

Tracing involves transferring the structure of a word
or expression from one language to another, which allows
the original meaning to be preserved and facilitates understanding
for professionals who are already familiar with the concept.
This is often used when translating military documentation
and instructions. Descriptive translation is used when direct
translation is not possible due to the lack of analogues. In this
case, the translator provides a detailed description of the term to
convey its meaning and functional characteristics.

Contextual substitution depends on the specifics
of the text where a particular word or phrase is used. In this
case, the translator chooses the words or phrases that best
correspond to the given context, while ensuring that the meaning
is retained. Grammatical or lexical transformations involve
changes in the structure of a sentence or expression to make
the text more natural for readers of the target language while
maintaining the accuracy of technical information.

Key words: English-language discourse of a military
conflict, transliteration, transcription, tracing, descriptive
translation, contextual substitution of terms.

Formulation of the problem. The modern world is the scene
of numerous international conflicts, where military discourse plays
a key role in shaping public opinion and political decisions. The rel-
evance of studying English-language military discourse in the con-
text of translation cannot be underestimated, since a correct under-
standing of military terminology and context is crucial for ensuring
the accuracy and objectivity of the information transmitted. Particu-
lar attention is paid to the analysis of translation transformations
used in the adaptation of English-language military discourse for
the Ukrainian-speaking audience. Such an approach allows not only
to identify the specifics of rendering military terminology, but also
to understand how changes in translation can affect the interpreta-
tion of the text.

The relevance of the topic lies in the fact that in the context
of globalization and the growing role of international media in
the dissemination of news, the issue of accuracy and adequacy
of translation of military-related news is of particular interest. The
English-language military discourse has a number of structural
and lexical features that require special attention from translators
to ensure the reliability of information. Incorrect translations can
lead to a misperception of important news, which has serious con-
sequences for international relations and domestic politics. Thus, it
is necessary to understand the mechanisms and strategies of trans-
lation used in English-language military discourse and to be able
to assess their impact on the transmission of content in the context
of different cultures.

The issues of military discourse studies have been considered in
the works of various scholars, suchas N. V. Bhinder [1], O. V. Bugay-
chuk [2], I A. Shevchyk [3], N. A. Fursina [4], A. O. Starodubtseva,
N. V. Talavira [5], and others. Despite the active discussion, it has
not yet been possible to find the most effective approach to translat-
ing military discourse texts from English into Ukrainian. The afore-
mentioned scholars emphasize different perspectives of the mili-
tary discourse analysis, which allows for a deeper understanding
of the dynamics of communication processes in the modern world.

The aim of the study is to analyze translation transformations
in the English-language military discourse on the basis of Eng-
lish-language online news and to study their impact on the accuracy
and quality of Ukrainian translations of military topics.
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The object of the study is the English-language military dis-
course in English-language online news. The subject of the study
is the translation transformations used in the adaptation of the Eng-
lish-language military discourse from English into Ukrainian.

Presentation of the main research material. The military
discourse is an actual problem of contemporary Ukrainian society
due to the situation in Ukraine and the spread of military culture in
various social messages. The current geopolitical situation, the full-
scale invasion by the Russian Federation, and the constant struggle
of social groups contribute to the growing interest in military issues,
which, in turn, provokes the spread of military discourse.

The military-political sphere, which creates new names for
objects and concepts, has been enriched in recent years by highly
technical means of warfare. Such vocabulary is words and phrases
that correspond to the realities and concepts of military and political
affairs. Therefore, it requires its further systematization [1, p. 53].

Military discourse is a cognitive and linguistic form that reflects
social relations and functions against the background of historical
socio-cultural conditions that generate it [2, p. 30]. Military discourse
is a form of institutional discourse. Its special study has been car-
ried out recently, with works describing this discourse in the media
appearing mainly only in the late XX — early XXI century [3, p. 40].

The specifics of the military sphere are primarily based on
the fact that this activity occurs in an environment of constant dan-
ger, in which the life of the military team and the successful solution
of a combat mission depend on the speed, accuracy and correctness
of actions [6, p. 65].

Military translation, as defined by scholars, is “a military
cognitive-communicative system, which is a set of concepts that
reflect ideas about real and imaginary objects, phenomena and their
interaction, their emotional and rational assessment, and the means
of expression that ensure communication among members of the mil-
itary community and with the outside world in various situations
of interaction and counteraction. The basis of this system is military
concepts in the form of military terms and their unofficial doubles —
military professionalisms and jargon” [7, p. 372].

International research institutions are involved in the study
of the English-language discourse of military conflict in the modern
world. One of the leading institutes, founded in 1959, The Peace
Research Institute Oslo (PRIO) is an independent research insti-
tute known for its effective synergy of basic and political research
[4, p. 114]. Considerable attention is paid to the constituent struc-
tures of military terms. Military terms most often have a two-com-
ponent structure, consisting of an adjective and a noun or a noun
plus a noun. The following constructions are examples of the com-
bination of an adjective and a noun:

— territorial waters — BOJH, IO HANEXaTh 10 TEPUTOPIl
JICpKaBH, 3 ONHCOM iXHBOTO DO3TAUIYBAHHS Ta 3HAYCHHS
Y MKHAapOIHHX BiIHOCHHAX;

= neutral territory — Teputopis, mo He Oepe yuacti
Y BiliCbKOBUX KOH(MTIKTaX, 8 TAKOX MOMITHKA il BUKOPHCTAHHS,

= naval forces — MOpCHKI CHIHM, 30CEpE/UKEHI Ha
JIOBTOCTPOKOBIH peCTpyKTypH3allii Ta BiIHOBIEHHI;

= advanced training — normoneHa migroroka [§].

Examples of combining a noun and a noun are the following
constructions, such as:

—  breakaway states — JepXKasH, 110 OTOJOCHIH TPO CBOKO
HE3aNeKHICTh, 30KpeMa 3HAXOMAThCA MiK piukoro JlHicTep
1 cxiHuM KopaoHOM Moiiosu 3 YkpaiHoto;

— eyes on the ground — ocobu, ski 3abe3nedyoTh 30ip
iH(opMaIii Ha MiCISX PO OPYIIEHHS KOP/IOHIB;

— tank company — BIiCbKOBI TiJIPO3IUIH, OCHAIIEHI TAHKAMH,

— emergency service — CITyxO0U HEBIIKIIA/IHOT TOTIOMOTH, TaKi
SIK IIBHIKA 0TIOMOTA Ta TIOKEKHA CITyKOa.

A. O. Shcherbakov emphasizes the importance of researching
military translation, pointing out the need to analyze the criteria
for identifying and describing styles and genres in different lan-
guage pairs [9, p. 157]. That is why the main focus of his work
is to consider the main methods and approaches used to translate
military terminology. The main methods and techniques used in
the process of translating military terminology include translitera-
tion and transcription, calquing, descriptive translation, functional
analog, contextual substitution, and transformation. Transliteration
and transcription are often used to translate military ranks, specific
terms that do not have exact equivalents in the target language, as
well as to translate abbreviations and acronyms. These methods
preserve the original sound structure of the word, contributing to
the accuracy of technical communication For example: On Satur-
day, local authorities said, more than 20 air glide KAB bombs had
been launched [10]. — V cybomy micyesa erada sassuna, wo 6y10
sanyuyero nonao 20 keposanux asiavomt KAB.

Tracing involves transferring the structure of a word or expres-
sion from one language to another, which allows the original mean-
ing to be preserved and facilitates understanding for professionals
who are already familiar with the concept. This is often used when
translating military documentation and instructions. For example:
Ukraine counter-offensive hopes didn't come true — security offi-
cial. = Cnodisanns YKpainu Ha KORMPHACMYR He GURPABOATICS —
nocadogeyb 3 numany Oesnexu. Descriptive translation is used
when direct translation is not possible due to the lack of ana-
logues. In this case, the translator provides a detailed description
of the term to convey its meaning and functional characteristics
For example, There are three basic types of operation for semiau-
tomatic and automatic small arms — gas operation, recoil opera-
tion, and blow back operation. — Icrye mpu ocrosni uou onepayiti
014 HANIBAGMOMAMUYHOL Ma A8MOMAMUYHOT cmpineybkoi 30poi —
HPUHYUR 6i08e0eHHA NOPOXOGUX 24316, NPUHYUN GUKOPUCHIAHHA
cunu 8i00ayi ma NPUHYUR BUKOPUCIAHHA 8i00aYi 3ameopy.

Contextual substitution depends on the specifics of the text
where a particular word or phrase is used. In this case, the transla-
tor chooses the words or phrases that best correspond to the given
context, while ensuring that the meaning is retained. For exam-
ple, Russian occupation forces launched massive strikes across
the contact line using all available weapons, including artillery,
mortars and tanks prohibited by the Minsk Agreements, and small
arms [11]. — Pociticoki oxkynayitini cuny 3a80any MaCOBAHUX
yoapie uepe3 NiHil0 3iMKHEHHA i3 3ACMOCYBAHHAM 6CIEl HAABHOI
30poi, y momy uucii apmuaepii, MiHOMemie [ manKie, 3a00POHeHUX
Mincokumu yeodamu, ma cmpineywkoi 3poi . Grammatical or lex-
ical transformations involve changes in the structure of a sentence
or expression to make the text more natural for readers of the tar-
get language while maintaining the accuracy of technical infor-
mation For example, In the Mariupol sector, military action con-
tinued along the front [11]. — Ha Mapiynonscokomy Hanpsmxy
obempinu ne npununAuCa na eciti dinanyi gpoumy. After a brief
ceasefire, militants resumed attacks in the vicinity of Donetsk air-
port... [12] - Iicia nempusanozo samuuiius, 6IOHOBUTUCS BOPOIIC
obcmpinu nodauzy Jloneyvko2o 1emosuya.....
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The English-language military discourse is characterized by
the use of special vocabulary, terminology, phraseology, as well as
certain stylistic devices and linguistic means that have their own
linguistic paradigm [13, p. 98]. To translate news from English into
Ukrainian, a number of methods are used that, on the one hand,
ensure the accuracy of the material, and, on the other hand, allow
news texts to emphasize the selected details. For this purpose,
a number of specialized terms are used which combine an adjective
and a noun or a noun and a noun.

The key factors in translating military terminology from Eng-
lish into Ukrainian are accuracy and adaptation to the context. It is
necessary to reproduce news texts in Ukrainian in such a way that it
is understandable to the audience. Possible cultural misunderstand-
ings due to the ambiguity of translation into different languages
should be avoided. Adequate translation of military texts directly
depends on the way military terms are translated; the translator must
have sufficient knowledge and understanding of military affairs,
strategies, tactics, weapons and other aspects of military activity
(5, p. 58].

The role of context in choosing the best translation option
cannot be underestimated. Often, it is the context that allows us to
determine which translation method will be most adequate to ensure
clarity and accuracy of information, especially in situations where
terms have multiple meanings or are used in specific technical spec-
ifications.

When translating military terms, it is important not only to pre-
serve the accurate meaning but also to convey the style and context
of the original. Let’s analyze examples of translating military dis-
course texts from English into Ukrainian in the original-translation
format.

Shoigu will oversee Russia’s military industrial com-
plex [14]. — Lloiiey naenadamume 3a pociticokum 8ilicbKo6o-
npomucnosum xomniaexcom. The term “military industrial com-
plex” s translated in a standardized way, without losing its meaning.
“Oversee” is translated as “nacnsadamume” which accurately con-
veys the sense of management and control, implicitly giving Shoigu
authoritative responsibilities.

The military component has always been the prerogative
of the Chief of the General Staff [14]. — Biiicbkosa ckiadosa
3a62ic0u Oy1a Hpepoamusolo Hauanvhuxa I'enepanvhozo wmaoy.
The term “prerogative” is translated as “npepocamusa”, which
reflects the exclusive rights and privileges of the position. Impor-
tantly, the translation clearly indicates the role of the Chief of Staff,
which is consistent with the original.

Air defense and electronic warfare forces repelled a UAV attack
[15]. — Cunu npomunosimpsanoi 06oponu ma eiekmpoHHoi BitiHu
gioounu amaky oesninomuuxie. “UAV” (Unmanned Aerial Vehi-
cle) is translated as “desminomnux”, which is a commonly used
term. This translation maintains technical accuracy while being
easy to understand.

FBI officials are concerned that the war in Ukraine — and Pres-
ident Joe Biden's reliable backing of Kyiv — might be an “animat-
ing event for the Russians,” the FBI official said at a briefing with
reporters about election security efforts [16]. — Ilpedcmasnuxu
ObP cmypbosani mum, wo 6iina 6 Yxpaini — ma Hadilina
niompumxa Kuesa 3 6oxy npesudenma [oco baiioena — modice
cmamu “NposoKyIool0 nodicio 0ns pocisn’, ckazag oQiyiliHull
npedcmasnux @bP na opuginey ona xeypranicmie 1000 3ax00i6
besnexu eubopie. In this case, translator uses a modulation trans-

formation to change the idea of the expression “animating event”
to “nposoxyroua nodis”. This helps to better convey the inten-
tions and emotional reaction that events in Ukraine may cause for
the Russian government, adapting the text to a context that is more
understandable to Ukrainian readers. “FBI officials are concerned”
is translated as “npedcmasnuxu @BP cmypoosani”. In this case,
the transposition refer to the change of the word order to better
correspond to the Ukrainian syntactic norm. “At a briefing with
reporters” is translated as “na Opudpinzy ona ycypuanicmie”. This
is a calque that preserves the structure and meaning of the original.

Russian forces have used the ‘artillery drought’ plagu-
ing Ukrainian forces to push forward on the eastern front near
Avdiivka, carrying out the largest Russian advance since the early
months of the war [17]. — Pocilicvki 8ilicbka 8UKOpUCHO8YIONb
‘apminepiiicbKy Hecmauy G0enpunacie’, sxa My4umy yKpaincyKi
cuay, wob npocyHymucs eneped Ha CXiOHomy (ppormi nobausy
Asdiisku, 30ilicHiol0uU HATOINbUWNIL NPOPUE 3 NOYAMKY BillHU.
“Artillery drought” — “apminepiiicoka necmaua 6oenpunacie”.
The original phrase “artillery drought” is literally translated as
“apminepiiicoka nocyxa”. However, the translator decided to add
“apminepiiicoka necmaua 6oenpunacig” for clarity to emphasize
the lack of artillery shells. This can be considered as an expansion
of the concept for clarity. “Plaguing” - “myuums”. Translator used
the word “myuums” which conveys a significant degree of suffering
and hardship, and may even increase the sense of difficulties caused
by the lack of ammunition. “Carrying out the largest Russian
advance” — “30iiicutolouu naiibineuwuii npopus”. Here the word
“advance” is translated as “npopue”, which is an accurate military
term, but has a more active and aggressive connotation compared
to “npocysanna”. The translation retains the structure of the orig-
inal sentence with slight changes. For example, “Russian forces
have used” — “Pociiicoki siicoka euxopucmosyioms”. The tense
form of the verbs has been kept unchanged, which is important for
conveying the time and dynamics of the action. The military ter-
minology (“advance”, “front”) is conveyed by exact equivalents
(“npopuse”, “hponm”), which is important for the accuracy of mil-
itary discourse.

Russia carried out a massive missile attack on Ukrain-
ian energy infrastructure overnight into Wednesday, accord-
ing to local authorities [18]. — 3a inghopmayiero micyesoi eraou
Pocia 30iiicnuna macusnuii pakemuuii yoap no enepeemuynitl
inghpacmpykmypi Yxpainu enoui na cepedy. Originally, the phrase
“carried out a massive missile attack” is used to convey the idea
of the scale and aggressiveness of the actions. In the translation,
it is expressed as “30ilichuna macusHuii paxemnuii yoap”, where
the key word “macuenun” keeps the emphasis on the strength
and scale of the attack. The transformation involves a structural
adaptation of the sentence that emphasizes the time of the action
(“enoui na cepedy”), providing additional context to the reader.

The attacks targeted electricity generation and transmis-
sion facilities in Ukraine’s Poltava, Kirovohrad, Zaporizhzhia,
Lviv, Ivano-Frankivsk, and Vinnytsia regions [19]. — Amaku
Oy cnpamosani Ha 00’ekmu eenepayii ma nepedayi enepeii
6 Hlonmagcuxitl, Kiposoepadcwkiti, 3anopizkit, JIvsiscokit, leato-
Opanxigewkiti ma Binnuywkiti odnacmax. The word “regions” is
translated as “o@nacmi”, representing an adaptation of the term,
which in the military and administrative context of Ukraine is
more accurately reflected by the word “ednacms”. “Facilities”
is translated as “06’exmu”. In military discourse in Ukrainian,
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the term “objects” is more specific and understandable. The names
of the regions have been retained, so the reader can immediately
identify the place of the event.

At least three people were injured, including a woman and a man
with multiple limb injuries and shrapnel wounds taken to the hospi-
tal in the Kyiv region [18]. — [lJonativenuie mpoe modeti ompumanu
NOpAaHeHHs, ceped SKUX OICIHKA A HOT08IK 13 UUCTEHHUMU
YUIKOOCEHHAMU KIHWIGOK MA OCKOTKOGUMU NOPAHEHHAMU, SKUX
docmasnero 0o nikapui ¢ Kuiscokiti obnacmi. In this example,
the translator uses transformation to increase detail and specific-
ity (“uucnenHumu ywiKoONceHHAMU KIHUIBOK MA OCKONKOGUMU
nopanennamu”) which increases the visual and emotional impact
on the reader. The use of more detailed descriptions in the transla-
tion promotes deeper empathy.

Some Ukrainian prisoners will be able to apply for early
parole and join the army under a new law aimed at boost-
ing Kyiv’s manpower in its fight against the Russian invasion
[20]. — Jeski yxpaincvki 6 a3ui 3MOXCYmMb HOOGMU 3AA6Y HA
docmpokose 36i1bHeHHs Ma 6CHYnUMi 00 APMIT 3a HOBUM 3AKOHOM,
CHpAMOSAHUM Ha RiOcunenna JwOcbkux pecypcie Kucea
y 6opomv0i npomu pociticekozo emoperenns. In this translation,
the transformation of explication was used, when the translation
reveals semantic elements that were only hints or implications
in the source text. For example, the phrase “aimed at boosting
Kyiv’s manpower” is translated as “cnpamosanum na niocunenns
qoocokux pecypcie Kuesa”, which makes the purpose of the law
clearer for the Ukrainian reader.

The deployment of additional naval assets in the region
has been seen as a deterrent to potential maritime threats
[21]. — Po3zopmanna 000amKosux 6ilicbKo80-MOPCOKUX CUT
V pecioni po3ens0aembes AK CHPUMYBAHHA NOMEHYIIHUX MOPCLKUX
3aepos. The translation of the phrase “Posecopmanus dodamxosux
silicokoso-mopcvkux cun” accurately reflects its original “deploy-
ment of additional naval assets”, preserving professional ter-
minology. The phrase “posensoaemoca ax cmpumysanns” is
a good adaptation of “has been seen as a deterrent”, emphasizing
the perception of actions in the context of regional security. The
above translations reflect the importance of keeping the intentions
of the original while ensuring linguistic and cultural adaptation
of the text, which is crucial to the comprehensibility and acceptance
of information by the Ukrainian audience.

Conclusions and prospects for further research. Military
events on the territory of Ukraine have attracted the attention
of scholars from around the world. That is why these events are
often discussed in the news, which creates the need for accurate
translation of the received information to avoid misunderstanding
about the content of the news. The peculiarity of translating mili-
tary discourse texts is to convey the general meaning without giv-
ing details that could help the enemy coordinate further attacks on
the territory of Ukraine.

Military texts are characterized by clarity of expression, specific-
ity of wording, brevity, accuracy, which contributes to the quick per-
ception of information. To successfully translate the above-mentioned
texts, it is necessary to have a perfect command of a foreign language,
in-depth knowledge of the realities of the Ukrainian army, its organi-
zational structure, types of military equipment and modern weapons.

The study of translation methods of the military discourse
reveals the importance of accuracy and precision in conveying com-
plex terminology. Techniques such as transliteration, transcription,

calquing, descriptive translation, contextual substitution, and trans-
formations are essential for maintaining the integrity and clarity
of military concepts across languages.

The prospect of the research we see in thorough analysis
of the specifics of nonce formation translation from English into
Ukrainian,
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€EmenbsinoBa O., llIkypko O. OcobimBocTi nepexaany
AHIVIOMOBHOTO BiliCbKOBOTO TUCKYpPCY

Anoramis. Y crarri BHU3HAYE€HO, IO BIHCHKOBHNA IHC-
KypC € CHCTEMOIO B3a€MOJIii KOHIIENTIB, IO CHPSMOBYETHCS
Ha 3a0e3nedyeHHs] e()eKTUBHOI Ta palioOHANbHOT KOMYHIKamii
y BificbKkoBiit cdepi. Lle migkpecioe HOro CKIIaIHICTh 1 BaXIIH-
BICTB y CTPYKTYypi BiffChKOBUX KOMyHIKaIii. BificbkoBi TeKCTH
XapaKTepH3YIOThCS YITKICTIO, KOHKPETHICTIO (hOPMYITIOBAHB,
CTHCIIICTIO, TOYHICTIO, Ta SICHICTIO BUKIIAY, IO CIPUSIE IIBH/I-
KOMY CHPHHHATTIO iH(popMmanii. s ycmimHoro nepekiany
BUILE3a3HAYCHUX TEKCTIB HEOOXiJHO MaTH JOCKOHAJIE BOJO-
JIHHS IHO3EMHO0 MOBOIO, INTHOOKI 3HAHHS peaiil yKpaiHChKOT
apwmii, 1i opranizaliifHOi CTPYKTYpHU, BUIIB OOHOBOI TeXHIKH
Ta Cy4acHOI'0 030pO€HHS.

VY aHIMIOMOBHOMY BiHCBKOBOMY JHMCKYPCi NMEpeBa)kaloTh
0araTOKOMIOHEHTHI ~TEPMiHH, 30KpeMa JBOKOMIIOHEHTHI
CJIOBOCTIONYYEHHSI, SIKI 9acTO (OPMYIOTBCS 3 NMPHUKMETHHKA
Ta IMCHHHKA a00 3 JBOX IMCHHHKIB. L[i KOHCTpPYKIIi CTaHOB-
JSITh OCHOBY TEPMIHOJIOTIT B JaHOMY AHCKypci. Yacto 3acto-
COBYIOTHCSI TPMKOMITOHEHTHI TEPMiHH, OUTBIIICTb 3 SIKUX CKJIa-
JIAFOTBCS 3 IPUKMETHHKA Ta IBOX IMEHHHKIB. Lle neMoHcTpye,
IO B CTPYKTYPi BIICEKOBO JUCKYpCY MTaHYIOTh CKJIA IHI Ta TOY-
HO BH3HAUYCHI TEPMIHH.

OCHOBHI METOAM Ta MPUHAOMH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTBHCS
y TpoleCi mepekiiaay BiChKOBOI TEPMIHOJIOTI, BKIIOUAOTh
TPaHCIITEPAIil0 Ta TPAHCKPUIILIIO, KaTbKyBaHHSI, OMHICOBHUI
nepexia, QyHKIIOHAJIbHUH aHAIOT, KOHTEKCTyaIbHY 3aMiHy
Ta TpaHchopmarliro. TpaHciTepallis Ta TPAHCKPHUIIIS 4acTo
3aCTOCOBYIOTBCS IS TIEpEKIIaay Ha3B BIHCHKOBUX 3BaHb, CIIe-
HUGIYHUX TEPMIHIB, IO HE MArOTh TOYHHX BiJIIOBIIHUKIB
y MOBI ITepeKJIIaLy, a TAKOXK IS epekiiany abpesiaTyp i CKopo-
4eHb. L{i MeTonu 103BOJSIIOTE 30€perTH OpHUriHAIbHY 3BYKOBY
CTPYKTYPY CJIOBa, CIIPUSIFOYM TOUHOCTI TEXHIYHOT KOMYHIKAIIii.

KanpkyBaHHsI mepem0avac MepeHeCeHHsI CTPYKTYPH CIIO-
Ba YU BHpPA3y 3 OIHIE€T MOBH B iHINY, IO JIO3BOJISIE 30eperTH
MIEpBUHHE 3HAYCHHS Ta CIIPHSE PO3YMIHHIO JUTsl (DaxXiBIiB, sSKi
B)KE€ 3HAMOMI 3 KOHIIENTOM. Lle 4acTo BUKOPHCTOBYETHCS TPH
nepexiiaai BiiChbKOBOI JOKyMeHTalil Ta iHcTpykmiid. Omuco-
BUIl TepeKial; BUKOPHCTOBYETHCS TOJI, KOJIM Oe3mocepenHii
HepeKIiazl € HEMOXIJIMBUM Yepe3 BiICYTHICTD aHANIOTIB. Y IbO-
MY BHIAJIKy [TEpeKIIaiad HaJae JeTATbHUN OMUC TEPMIiHY, 00
nepenaTy Horo 3HaYeHHs Ta (PYHKIIOHAIBHI XapaKTePUCTUKH.

KoHTekcTyalibHa 3aMiHa 3aJIKHTh BiJI 0COOIMBOCTEH TEKCTY,
JIe TPAIIEThCS T UM {HIIE CII0BO 200 CIOBOCIIONyYeHHS. B 11p0-
My BHIIJIKy MiepeKiiaiad oOupae ciosa ado (hpasu, ski Haifkparie
BI/IIIOBIAIOTH 33aJaHOMY KOHTEKCTY, 3a0e3MeUuyiOur TP IHOMY
30epeskeHHs 3MicTy. [pamaTidHi abo JTexcHdHi TpaHchopmaril
nepen0ayaroTh 3MIHH B CTPYKTYpl PedeHHs abo BHpa3y, o0 3po-
6UTU TEKCT OLIbLI IPUPOIHIM JUIsl YUTAYiB MOBH NIEpEKIIa Ly, 30e-
piraro4u Ipy LbOMY TOYHICTb TEXHIUHOT iH(popMaLii.

KirouoBi cjoBa: aHIIOMOBHUM IUCKypC BiiicbKOBOro
KOH(IIKTY, TpaHCIiTepalis, TPaHCKPUIILis, KaJlbKyBaHHS,
OINMUCOBHH MEPeKIaj, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa TEPMIHIB.
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